Kongepernuusa «/lomonocos 2020»

Ceknust « MexKKyIbTypHAsT KOMMYHUKAIIAST>

JIMHTrBOKY/IbTYpHBIE OCOOEHHOCTU IIepBbIX nepeBoaoB noBecteit H.B. I'oroas Ha
AHTJIUNCKUN SI3BIK

Hay4unbrii pykoBoauTesib — MaciennunkoBa EBrennsa MuxaiisioBHa

T'oaybesa /lapvs BadumosHna
Cmydenm (baxanrasp)
TBepckoit rocytapcTBeHnbIll yHuBepcuTet, 1'Bepb, Poccus
E-mail: darya.golubeva201/@Qyandez.ru

TeopuecrBo H.B. Toross (1809-1852) mosryunsio BBICOKYIO OIEHKY 3alajHbIX KPUTHKOB W
smreparyposeno emé B XIX Beke. K magasmy XIX Beka na 3amajie CJI0KUIOCH TPOTHBOPEUH-
Boe, HO ycroitunBoe mHeHue o ToM, uro H.B. [oronb npejcrasisier coboii, ¢ 0HONI CTOPOHBI,
MUCTHKA ¥ PEJUTIMO3HOr0 (DaHATUKA, HO, C JPYTOfl CTOPOHBLI B €r0 IIPOU3BEJIEHUIX COIEPIKUT-
csl TIOCTOSTHHAsI HACMEIIKA HaJI [IPOIBETAIONIEN B CTpaHe KOPPYIIIHUEH, UTO, B CBOIO OY€Pelb,
MIO3BOJISIET PACCMATPUBATh X KaK BOILIOMIEHHYIO Ha ek 1y Bceit Poccun Ha obpereHue rosoca
cBobomnt [3].

[IepBoie mombiTku mepeBectu npoussenenns H.B. T'oross Obumm ciesaHbl emé npu *KU3HA
nucaresisd u oTHocaTes K 1830-m rojgam. Arros3pranbie aBTopbl XIX Beka, KOTOPBIE MBITAJINCH
O3HAKOMUTH 4duTaTeseil ¢ JurepaTypoit u UCKyccTBoM najékoii Poccun, mocrosinno ormedasin
HU3KOE Ka9eCTBO IIEPEBOIOB ITPOM3BEJICHNN PYCCKUX aBTOPOB Ha aHTINNACKM A3bIK. [1o Muenuio
opuTanckoro )xypHasmcra . Dnpapca Casepiienia, BeipaykeHHOMY nM B KHure « The Russians
at home», H.B. T'oroyib siBisieTcst 0JlHUM U3 JIy4IIUX POCCUMCKHUX TTUcaTeseil, HO eMy He TOBE3JI0
C TIePEBOIUMKAME Ha aHIVIHACKUI s3Ik [4].

O/ iHuM U3 1EepBBIX U MOJHBIX HepeBoioB noBecteit H.B. Torosist Ha anrimiickuii si3pike cTa-
7o mananue «St. John’s Eve and other stories» [1], mosyumsIiee cBoé HasBaHue 110 MEPBOIl
BoIe/Ieil B Hero mosecTn - «Bedep nakamyne Ilsama Kymamas. [lepeBomumieit BeicTynmiaa
ameprkatka Vzabens @ropeniust Xanryy / Isabel Florence Hapgood (1850-1928) B c6opuuk
BOIIIM TIepeBO/Ibl nisiTu mpousseienuit H.B. Torosis, pacrosokeHubie B CIeIYIOMEM TTOPSIIKE:
«Beuep nakanyne VBana Kynama» / «St. John’s Eve», «Crapocserckue nomerukuy / «Old-
fashioned farmers», «Ilosects 0 ToM, Kak MBan MBarnosuu moccopuiics ¢ Vsanom Hukudopo-
suuem» / «The tale of how Ivan Ivanovitch quarreled with Ivan Nikiforovitchs, «IToprper» /
«The Portrait» u «[nueas» / «The Cloaks.

Peasus napckoit Poccun cocrosue ne mmeeT cOOTBETCTBYIONIETO AHAJIOTA B aHIVIOS3BIMHOM
MUpe, CIIOCOOHOTO OTPA3UTh BCIO HATPY3KY cjioBa. [lepeBomuniia co3/1aéT cioBocoueTanme every
brunch of public service, Koropoe mepegaéT COIMUAJBHYIO CYIIHOCTb IOHATHUSI, CBA3AHHYIO CO
CTATyCOM {eJIOBEKA B MPOQECCUH, OJHAKO B PYCCKOM SI3BIKE COCA0GUE YKA3BIBAET HA MPUHAJI-
JIEKHOCTb K COCJIOBHUIO, & MPUHAJIEKHOCTD ITepeaBasach 1mo HacaeacTsy. C MOMOIIBIO Me-
TO/Ia TPAHCIUTepAIK OblIa TepelaHa BaxKHad JJIs NMOHMMaHud Mwupa TeKkcTa peanusd wuH:
YMH OIPEJIEISeTCs U peryiaMeHTHpyeTcst coracuo « Tabemo o panraxy (1722) kak moJioxKkenue
CJIY2KAIlNX, IPAaXKJAHCKUX W BOEHHBIX JIUI[ OTHOCHTEJBLHO TOCYJIAapCTBEHHON unepapxuu. [Ipy-
roe rougaTne XIX Beka - 4urosHuk - ObLIO IIEPEIaHO C IIOMOIIBIO METO/Ia TPAHCJIUTEPAIUN KaK
tchinovnik. HemmocpeicTBEHHO B TEKCTE B CKOOKAX COJIEPYKUTCH KPATKHI OJTM3KUIA 110 CMBICIOBO#T
HArpy3Ke anaJjor peaiun - official.

Ocobwiii unTepec npejcrasiser coopuuk «Cossack tales» [2], BbILyIEHHBIH JIOHIOHCKIM
m3garesibctBoM «James Blackwoods, B KoTopbIil BoILIM 11€peBOJIbI, BBIIOJIHEHHBIE HE MTPOdec-
CHOHAJIBHBIM TI€PEBOTINKOM, & KpynHBbIM pycckiM uctopukoM FO.B. Toscrsiv (1824-1878). Cy-
upyroit FO.B. Toscroro crana anrnnganka, ypoxaénnas Elena Cole. Byydn BbIHyK/IeHHBIM
OCTaBHUTDb TOCYJAPCTBEHHYIO CIy2KOy 1o Oosesan B 1857 romy, FO.B. Tosictoit BMecTe ¢ KeHOM
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yexasi B Aarimio. VIMeHHO B 3TOT mepmoji OH Hadaj 3aHUMAThCS TIePEBOJAMI Ha aHTJIHICKUI
s13bIK. B cbopruk Bonum jsa npoussejenusi H.B. Torosst: «Houb nepen Poxaecrsom» / «The
Night of Christmas Eve» u «Tapac Byinbas / «Taras Bulbas. Ha 06s10:kke KHurE crienuasbHoO
HOIIEPKUBAETCS, ITO [IEPEBOJT ObLIT BBIIIOJHEH HEIIOCPEICTBEHHO ¢ pycckoro sizbika (<« Translated
from the original Russian» ), a He ¢ KaKOro-b0 A3BIKA-TIOCPETHUKA.

Bo Berymienun «Introductions mepeBouuK mocrapasicss 0OObICHUTH CBOEMY AHTJIOS3BITHO-
My YUTATETI0 CyTh KazadecTBa. PacckasbiBasg 00 MCTOPUN Ka3adecTBa M Ka3aKOB, MEPEBOTINK
OroBapHBAaeT, YTO rorojieBckue kazakn B «Hounm mepen PoxkiaecTBoM» Ha caMoMm Jiejie He MMe-
0T HUYEro OOIIEro ¢ HACTOSAIIMMU UCTOPUIECKUMHU BOMHAMHU BPEMEH 3aropoxkckoit ceuu. [lo
MHEHWIO IIePEeBO/IYMKa KaK MCTOPHKA, TOJIbKO B moBecTn «Tapac bBynnbas H.B. 'oronb moka-
3aJT KAPTUHY, NCTOPUYECKH MPHUOJIMKEHHYIO K PeabHBIM COObITHsIM TOrO BpeMeHu. [Ipu sTom
cam FO.B. TosicToit naspiBaeT CBOE BBEJCHUE TOJBKO «HCTOPHICCKUM HAOPOCKOM», KOTODPBIN
HEOOXO/IUM JIJ1s1 TIOHUMAaHUsI UCTOPUYEeCKOro (poHa JAHHBIX Ipous3Besennii. B kuure 45 npume-
JaHuii, re 00bICHAIOTCA HE TOJBKO peainn Ku3Hu (Tuna <A cossackin means a Cossack’s
dress», verst, Rada, koschevoi ataman, kooren u T.J1.), HO TaK¥Ke COJEPKATCS PA3HOOOPAZHBIE
CBEJIEHUST STUMOJIOTTIECKOTO XapakTepa. Hampumep, o moipobHO paccKa3biBaeT O PYCCKOM Ha-
POJTHOM Tpajauiuu «pucectb Ha J0pokKy» («This is a Russian custom still observed. Before
a departure every one present sits down for a minute or two in silence; then all rise at once,
making the sign of the cross, and invoking the protection of Heaven on the intended travellers» ).
[TepeBoamk oveHb OEPEKHO OTHECCS K MCIIOJIB3YyEMbIM aBTOPOM CJIOBOCOUYETAHUSAM U (Dpazeo-
JIOTHYECKUM 000pOTaM, KOTOPBIE, KaK OH BBIPA3UJICS, HE BCE PYCCKHE caMi MOHUMaT («even
some Russians do not understand» ), coxpaHUB UX ayTeHTHUYHOE 3ByYaHUEe U JIAB COOTBETCTBY-
follee pasbsiCHeHne Ha aHrmniickoM sisbike. Hanpumep, «Heydukes (properly haydooks) formed
a select body in the Polish army, and were recruited among the tallest and strongest men».

BoeiBojibl. B Hacrosmuit MOMEHT He CyIIECTBYeT €IMHOTO IIOJHOTO BApUAHTA MEPEBOJIOB 10~
Becteit H.B. T'orojist Ha aHrIniicKuil si3bIK, BBIIIOJJHEHHOI'O OJIHUM I1€PEBOTINKOM, OOecievunBa-
FOITIET0 TIPUHITUI CTUJIEBOTO U YKAHPOBOTO eauHo00pasnsi. OTae/ibHbIe TIOBECTH OKA3AJNCH DoJIee
MPUTATATETbHBIME JIJI TEPEBOTINKOB, UTO, BOSMOXKHO, O0bsICHUMO, ONIYIIAeMOil UMU Herepe-
BOJIIMOCTBIO OTJETBHBIX KYJIbTYPHO-A3BIKOBBIX sIBJIEHHI, XapaKTepHbIX i TBopyecTBa H.B.
Torois.
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